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       Emocionallıq máni – sezimniń, qarım-qatnastıń, bahanıń sózge tán kórinisi. 

Bunday máni sózde zatlıq-logikalıq máni menen de, óz aldına da ómir súre aladı hám 

kontekstte ǵana kórinedi. Tilimizde emocionallıq mániniń sóz semantikasında bolatuǵının, 

ekinshiden, emocionallıq reńktiń awıspalı máni kontekst arqalı dawıs tolqını menen, 

sintaksislik hám morfologiyalıq usıllar arqalı, úshinshiden, emocionallıq mánini sózlerdiń 

hárqıylı usıllar menen kúsheytetuǵını, tórtinshiden, túsiniksiz heshqanday mánisi joq 

sózlerdiń de emociya tuwǵıza alatuǵının kóriwge boladı. Tildegi ekspressivlik degende, 

aytılatuǵın oydıń tásirliligi túsiniledi. Frazeologizmler adamlardıń qarım-qatnasin, 

psixologiyalıq sezimlerdi emocionallıq-ekspressivlik súwretlewde kórkem sóz sheberiniń, 

dóretiwshiniń til sheberligi, ózinshelik stil ayrıqshalıǵınıń kórinisin kórsetedi.  Ásirese, talay 

zamanlar boyı dórelip, áwladtan-áwladqa ótip, xalıqlıq miyrasqa aylanǵan 

frazeologizmlerdiń emocional boyawı kúshli, tilge kórik berip turadı.  

        Adamnıń sezimleri menen baylanıslı frazeologizmler kóbinese jan, kewil, sır, 

júrek h.t.b. sózler menen ańlatıladı[1].  Frazeologizmler menen qaharmannıń minez-qulqın, 

ishki dúnyasın hár túrli psixologiyalıq halatların beriliwi boyınsha G.Aynazarova[2] teńles 

eki komponentli frazeologizmlerdi bir neshe toparlarǵa bólip kórsetedi. 1.Adam 

sıpatlamasına baylanıslı teńles eki komponentli frazeologizmler; 2. Adamnıń is-háreketin 

súwretleytuǵın frazeologizmler. 3. Adamnıń minez-qulqın, ishki dúnyasın súwretleytuǵın 

frazeologizmler. A.Pırnazarova[3] óz miynetinde bunday frazeologizmlerdi tómendegishe 

bóliwdi maqul kóredi. 1.Quwanısh, baxıttı bildiretuǵın frazeologizmler; (basına baxıt 

qonıw, quwanıshı qoynına sıymaw). 2. Hayran qalıw, albırawdı bildiretuǵın 

frazeologizmler; (ań-tań bolıw, tıshqan tesigi mıń teńge bolıw). 3.Qıynalıw, qayǵırıw, 

kewline keliw sıyaqlı sezimlerdi bildiretuǵın frazeologizmler; (bórige baylaǵan ılaqtay 

bolıw, janın qoyarǵa jer tappaw). 4.Qorqınıshtı bildiretuǵın frazeologizmler (zárresi ushıw, 

kózi álle-pálle bolıw) dep tórt toparǵa bólip qaraǵan.  

        Frazeologizmlerdiń usınday múmkinshiliklerin folklorlıq dóretpelerdiń bir túri 

bolǵan dástanda qaharmannıń psixologiyalıq halatların: kúyiniw, súyiniw, qorqınısh, 
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tańlanıw sıyaqlı sezimlerin, oy-pikirlerin, ruwxıy jan dúnyasın ashıp beriwde sheber 

qollanılǵanınıń gúwası bolamız.  

      1. Quwanıw, baxıttı bildiretuǵın frazeologizmler׃ Kewlim toldı qızı menen 

baladan.   (XI tom, 245-bet) 

Xannıń kewili toladı, aqsham jáne miyman etip, kóp násiyxat aytadı. (XI tom, 278-

bet) Bul mısallarda kewli tolıw frazeologizmi razı bolıw, quwanıw  mánisin bildirip kelgen.  

         Áne, sol waqıtta Sháryar mıyıǵın tartıp kúledi... (XI tom, 249-bet) 

     Bul mısallarda berilgen frazeologizmler quwanıw, shadlanıw mánisinde berilgen. 

Joqarıdapı mısallarda berilgen kewli tolıw, mıyıǵın tartıw frazeologizmleri kewili xosh 

bolıw, kewli eljirew adamnıń túrli jaǵdaylardaǵı psixologiyalıq halatların ashıp beriwde 

sheber qollanılǵanın kóriwimizge boladı.  

       Ata-anam bar eken dep, júregi jaysız tasadı, ol bawrına basadı, jaralı quwday 

sıńsısıp, hár betinen posa alıp, mańlayınan jup súyip, jetim qozıday emirenip, mawqın bastı 

ǵarrılar.  (XI tom, 287-bet)  

      Bul keltirilgen mısalda júregi tasıw frazeologizmi arqalı qaharmannıń 

quwanǵanın, shad bolǵanın bildirip tur.  

     2. Qıynalıw, qayǵırıw mánisin bildiretuǵın birneshe frazeologizmler׃ Bunday 

mánidegi frazeologizmler dástan tilinde insannıń sırtqı hám ishki qubılıslardan tásirleniwi 

nátiyjesindegi ruwxıy azap shegiwi, qıynalıwı, óziniń yamasa ózgelerdiń is-háreketlerinen 

narazı bolıwına baylanıslı psixikalıq halatların bildiriwde qollanıladı׃   Qan jılap tur 

mendey baxtıqarası, 

               Aytqanımdı etseń, ketpe súygenim  (XI tom, 228-bet) 

      Bul keltirilgen mısalda baxtıqara, qan jılap tur frazeologizmleri qattı qıynalıwdı 

bildirip tur. Áne bulardıń úyge kirmesin biledi, janı kózge kórindi, ólerin anıq biledi. (XI 

tom, 230-bet) 

   Bul mısalda janı kózine kórindi frazeologizmi dástan tilinde qattı qıynalıw mánisin 

bildirip kelgen.  

                Kózden jasın tógedi, Sóylerge tili oralmay, Qurǵan kóńli toqtamay... (XI 

tom, 232-bet). Bul keltirilgen mısalda kózden jasın tógedi frazeologizmi arqalı 

qaharmannıń qıynalıw, qayǵırıw halatın bildirip kelgen.  

            Aldımda tirewim, arttan súyewim, 

           Sırqırap tur házir meniń súyegim     (XI tom, 249-bet) 

      Bul mısalda súyegi sırqıraw frazeologizmi inversiyalıq jaqtan ornı almasıp 

qollanılǵan. Bul jerde Ánjimniń óz aǵasın ayawın, janı ashıwın bildirip kelgen.       
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      Sháryar salģan qala bar, asman birlán barabar, kórgen janģa gúlistan, 

kórmegenge zimistan, xabarı kelip alıstan, toqqız qatınnıń jan iynine ot túsken. (XI tom, 

253-bet) 

       Bul mısalda jan iynine ot túsiw - ne islerin bilmey qalıw, asıǵıw, qıynalıw, 

kúyiniw, albıraw mánilerin beredi. 

      Kelermeken kempir dep, nege keshigip qaldı dep, beshewi bolıp shındawıl, 

tórtewi bolıp qarawıl, gezek penen qan juttı, qáwip etken joldı kútedi. (XI tom, 262-bet) 

Bul mısalda qan jutıw frazeologizmi azaplanıw, qattı azap-aqıret kóriw mánisin bildirip 

kelgen. 

3. Ashıwlanıwdı, ǵázepleniwdi bildiretuǵın frazeologizmler׃ Bunday 

frazeologizmler tiykarınan dástan tilinde insannıń ruwxıy jaǵdayı, onıń qanday da bir 

waqıyalarǵa yamasa ózine bolǵan unamsız sezimleri menen baylanıslı qollanıladı  Jer ׃

menen jeksen qılarman, Qáne xabar ber dedi. (XI tom, 281-bet) 

Bul mısalda kelgen jer menen jeksen qılıw frazeologizmi arqalı qaharmannıń yaǵnıy 

Ánjimniń ashıwlanıp atırǵanı berilgen.  

Ana mama otırıp terisine qarap qabaǵın úydi. (XI tom, 254-bet)  

Mısalda qabaq úyiw frazeologizmi qollanılǵan. Bul turaqlı sóz dizbeginiń mánisi 

ashıwlandı, ókpeledi degen mánilerdi beredi. Yaǵnıy, qaharmannıń ashıwlanǵanın bildirip 

tur.  

Anda patshanıń qáhári keldi. Sózden utıldı. Qızǵa qarap turıp׃oshaǵıńnıń bası pes, 

eli-xalqı ábden pes eken, meshit-qáwimi menen ábden pes eken, munı jurttan shıǵarıw 

kerek eken dep, ortanshı qızdı aq otawı menen shıǵarıp kóshirdi. (XI tom, 227-bet) 

Bul mısalda qáhári keldi frazeologizmi ashıwlanıw mánisin bildirip kelgen. 

          Joqarıda keltirilgen mısallardaǵı  qan jutıw - qıynalıw, qabaq úyiw - 

ashıwlanıw mánisinde jumsalǵan frazeologizmlerdi kóriwimizge boladı. Bul keltirilgen 

frazeologizmlerdiń dástanda qollanılıwı  oqıwshıǵa shıǵarmanıń mazmunın anıq, dál 

túsiniwge túrtki boladı. Emocionallıq reńk-emocionallıq mánininiń tek bir kórinisi, ol 

intonaciya arqalı jetkeriledi. Ol belgili bir kontekstlerde jiyi qollanıwı menen associaciyalıq 

baylanıs boyınsha payda boladı. Ol máni mazmunınıń ózi menen de baylanıslı bola aladı. 

Sezimdi bildiretuǵın leksemalar barqulla emocionallıq reńkti bildiredi.  

     “Insan óziniń ol yaki bul psixikalıq, emocionallıq halatların júzege shıǵarıw 

barısında qanday da bir waqıyadan quwanadı, ǵázeplenedi, táshwishlenedi, azaplanadı, 

ókinedi, hawlıǵadı, qáweterlenedi yamasa qorqıwǵa túsedi, jekkóredi, ǵarǵaydı, sógedi, 

húrmetsizlik qıladı, uyaladı, ashıwǵa minedi, itibarsızlıq etedi hám t.b. Usı jaǵdaylardı 

kórsetiw maqsetinde tilde hár túrli frazeologizmler payda bolǵan”[4]. Bunday 
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frazeologizmlerde emocionallıq-ekspressivlik boyaw kúshli bolıp keledi. Olardıń 

quramında adamnıń ruwxıy jaǵdayların kórsetiwde kewil, kóz, qabaq, bas, awız, bet, zeyin, 

júrek, ókpe, bawır, qan, jan, qabırǵa, ashıw, qáhár sıyaqlı leksemalar qollanılǵan. 

“Frazeologizmlerdiń emocionallıǵı olardıń hár qıylı sezimlerdi, adamnıń zat, waqıya hám 

qubılıslarǵa subyektiv qatnasın birdiriwine baylanıslı. Frazeologizmlerdiń emocionallıǵı 

tiykarınan eki faktorǵa baylanıslı boladı: birinshisi – obrazlılıq, ekinshisi – bir waqıttıń 

ózinde eki mániniń reallasıwı”[5]. Bunday kórkem frazeologizmler adamnıń hár qıylı is-

háreketlerin, olardıń názik sezimlerin, kewlindegi ózgerislerdi anıq hám ayqın etip 

kórsetedi. “Sháryar” dástanında qaharmanlarınıń psixologiyalıq halatların, oyın, ruwxıy 

dúnyasın ayqın hám názik súwretlew ushın frazeologizmlerdi múmkin bolǵanınsha 

sáykesin tańlap alıp jumsawǵa háreket etedi. Frazeologizmlerdiń bul mánilik túrleri 

insannıń is-háreketke bolǵan hár qıylı unamsız sezimlik qatnasların bildiriwde keń 

qollanılǵan. “Sháryar” dástanında  frazeologizmlerdiń bul mánilik túrleri, tiykarınan, 

qaharmanlardıń psixikalıq halatı, sırtqı qubılıslardan tásirleniwi nátiyjesinde payda bolǵan 

ishki sezimlerin bildirip keledi. Olar mánilik jaqtan ashıwlanıw, ǵázepleniw, qáhárleniw, 

jaqtırmaw, jek kóriw, qorqıw, qáweterleniw, qıynalıw, qayǵırıw, kúyiniw, ókpelew, renjiw, 

qapalanıw, ókiniw, pushayman bolıw, uyalıw, qısınıw, hayran bolıw, tınıshsızlanıw, 

albıraw sıyaqlı unamsız sezimlerin kórkem etip kórsetiwde qollanılǵan. 

         Juwmaqlap aytqanda, frazeologizmlerdiń qaysı shıǵarmada qollanılıwına 

qaramastan az sóz benen kóp máni bere alatuǵın, aytajaq pikirdi qısqa hám túsinikli etip 

beriwde ónimli qollanılatuǵın til birligi bolıp tabıladı. Til arqalı awızeki hám jazba túrde 

qarım-qatnas jasaw barısında frazeologizmlerdi qollanıwǵa úlken zárúrliktiń bolatuǵını 

seziledi. Sonlıqtan da, frazeologizm tildiń sózlik quramında ayrıqsha orın iyeleydi, ol sózlik 

quramdaǵı mánileriniń ıqshamlıǵı, tujırımlılıǵı, ótkirligi hám t.b. sıyaqlı sıpatlı belgileri 

menen ajıraladı. “Sháryar” dástanında qaharmannıń hár túrli psixologiyalıq halatların ashıp 

beriwde frazeologizmler stillik talapqa ılayıq qollanılǵan.  
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